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Abstract 
 

Taking
 

China􀆳s
 

culturally
 

outbound
 

􀆵New
 

Three
 

Categories  
 

consisting
 

of
 

online
 

literature 
 

online
 

games
 

and
 

micro-short
 

dramas 
 

as
 

the
 

research
 

subject 
 

this
 

paper
 

carries
 

out
 

a
 

systematic
 

investigation
 

revolving
 

around
 

two
 

core
 

dimensions 
 

namely
 

global
 

dissemination
 

mechanisms
 

and
 

innovative
 

developmental
 

pathways.
 

Set
 

against
 

the
 

context
 

of
 

continuous
 

digital
 

technological
 

iteration
 

and
 

the
 

national
 

strategy
 

of
 

building
 

a
 

culturally
 

strong
 

nation 
 

the
 

research
 

employs
 

documentary
 

analysis
 

and
 

data
 

sorting
 

to
 

explore
 

the
 

intrinsic
 

laws
 

and
 

practical
 

logic
 

behind
 

the
 

overseas
 

outreach
 

of
 

the
 

􀆵New
 

Three
 

Categories  
 

so
 

as
 

to
 

provide
 

theoretical
 

foundations
 

and
 

actionable
 

strategies
 

for
 

the
 

high-quality
 

global
 

dissemination
 

of
 

Chinese
 

culture.
 

The
 

rapid
 

proliferation
 

of
 

artificial
 

intelligence
 

epitomized
 

by
 

large
 

language
 

models
 

is
 

currently
 

revolutionizing
 

the
 

production
 

paradigm 
 

cost
 

structure
 

and
 

productive
 

relations
 

within
 

the
 

translation
 

industry.
 

The
 

global
 

expansion
 

of
 

the
 

cultural
 

􀆵New
 

Three
 

Categories 
 

is
 

experiencing
 

an
 

in-

depth
 

paradigm
 

transition 
 

it
 

shifts
 

from
 

conventional
 

labor- intensive
 

localization
 

to
 

AI-enabled
 

globalization 
 

and
 

evolves
 

from
 

the
 

selective
 

premium-content
 

export
 

mode
 

to
 

large-scale 
 

comprehensive
 

international
 

layout.
 

As
 

an
 

indispensable
 

medium
 

to
 

surmount
 

linguistic
 

barriers 
 

AI-driven
 

machine
 

translation
 

has
 

emerged
 

as
 

core
 

productive
 

force
 

sustaining
 

cross-border
 

cultural
 

exportation.
 

Accordingly 
 

this
 

project
 

aims
 

to
 

systematically
 

unpack
 

how
 

artificial
 

intelligence
 

facilitates
 

the
 

global
 

outreach
 

of
 

the
 

cultural
 

􀆵New
 

Three
 

Categories  
 

with
 

targeted
 

emphasis
 

laid
 

on
 

its
 

relevant
 

global
 

dissemination
 

mechanisms
 

and
 

innovative
 

developmental
 

pathways.
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文化『新三樣』出海的全球傳播機制與創新路徑研究

1陳兵　 2 陳玨卉

1廣西大學;
 2廣西日報社

摘　 要:
 

本文以文化出海『新三樣』(網絡文學、網絡遊戲、微短劇)為研究對象,圍繞全球傳播機制與創新路徑兩大

核心維度展開系統研究,立足數字技術叠代與文化強國戰略背景,采用文獻分析、數據梳理的方法,揭示『新三樣』

海外傳播的內在規律與實踐邏輯,為中華文化高質量全球化傳播提供理論支撐與行動方案。 當前,以大語言模型

為代表的人工智能技術快速發展,正在從根本上改變翻譯的生產模式、成本結構和生產關係。 文化『新三樣』出海

正經歷著一場深刻的範式轉移:從傳統勞動密集型本地化向人工智能驅動型全球化跨越,從『選擇性輸出』的精品

模式向『規模化、系統性』的全面佈局演進。 在這一進程中,人工智能翻譯作為跨越語言邊界的重要工具正成為支

撐文化出海的重要生產力。 本課題旨在系統梳理人工智能技術如何賦能文化『新三樣』出海,並重點關注其全球傳

播機制和創新路徑。

關鍵詞:
 

文化『新三樣』;全球傳播機制;創新路徑研究

基金項目:
 

本文為 2024 中華學術外譯項目『紫禁城:一部十五世紀以來的中國史』 (項目編號:23WZSB047)的階段

性成果。

一、
 

引言

在數字技術叠代與文化強國戰略深度推進的雙重語境下,我國文化出海格局實現結構性升級,網絡文

學、網絡遊戲、微短劇構成的文化出海『新三樣』,憑借輕量化、高互動、強適配的媒介特質,突破傳統文化出

海的渠道桎梏與形式局限,成為新時代中華文化國際傳播的核心載體與重要引擎①。 不同於傳統文化出海

載體的厚重化、圈層化傳播範式,『新三樣』以數字技術為支撐,精準對接全球年輕受眾的娛樂需求與文化訴

求,實現了文化傳播從『產品輸出』向『價值共鳴』的範式跨越,但其國際傳播過程中仍面臨文化適配不足、運
營體系不完善等現實梗阻,制約了傳播效能的進一步釋放。 本文基於『新三樣』國際傳播的最新實踐,系統

剖析其傳播優勢與現存困境,探索優化傳播路徑,為推動中華文化高質量出海、增強國家文化軟實力提供理

論支撐與實踐指引。
文化出海『新三樣』是數字文化產業高質量發展的必然產物,三者依托互聯網技術形成差異化、互補性

的傳播矩陣,其傳播現狀呈現『規模擴容、區域分化、價值凸顯、業態升級』的鮮明特征。 從行業最新數據來

看,『新三樣』海內外市場持續爆發,截至 2026 年一季度,網絡文學海外用戶超 3. 5 億,國產自研遊戲海外收

入突破 204 億美元,2025 年中國微短劇海外市場總收入達 23. 8 億美元,同比增長超 260%,覆蓋 200 多個國

家和地區②。 區域分布上,網絡文學在大洋洲、東南亞滲透率領先,網絡遊戲核心出海陣地聚焦東南亞與南
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亞,微短劇在東南亞、非洲展現極強適配性,區域差異化特征為精準化傳播提供了重要依據。 用戶層面,海
外核心受眾以 18 ~ 34 歲年輕化群體為主,性別分布趨於均衡,中高收入群體占比達七至八成,消費意願與付

費能力突出。 傳播成效上,『新三樣』通過類型化敘事與跨語際共創,有效推動中華文化國際認知提升,一批

優質 IP 實現全鏈條價值釋放,成為展現可信、可愛、可敬中國形象的重要載體。
相較於傳統文化出海載體,『新三樣』的國際傳播優勢集中體現為內容、技術、渠道的協同賦能。 在內容

層面,輕量化表達適配碎片化傳播場景,題材兼具全球化通用性與文化獨特性,通過嵌入全球共享的敘事母

題,將中華優秀傳統文化元素編碼為易於接受的表達形式,實現娛樂性與文化性的有機平衡。 在技術層面,
人工智能、大數據等技術深度賦能,自研 AI 翻譯系統實現多語種同步更新,大幅降低跨語言傳播門檻,VR /
AR 技術打造沈浸式體驗,推動『新三樣』從勞動密集型本地化向智能創新型全球化轉型。 在渠道層面,形成

『借船出海』與『造船出海』並行的多元格局,既依托海外主流數字平臺觸達廣泛受眾,又通過自主平臺搭建

實現傳播體系自主可控,同時借助粉絲二次創作形成民間傳播合力。
當前,『新三樣』國際傳播仍面臨多重現實困境:一是文化適配存在短板,部分作品簡單平移國內內容,

缺乏對海外文化語境的深度適配,『文化折扣』現象突出,文化形象認知存在標簽化風險;二是內容質量參差

不齊,同質化競爭嚴重,部分作品陷入低俗化、套路化困境,超級 IP 稀缺,全產業鏈開發能力不足;三是海外

本地化運營精細化不夠,翻譯質量與客服響應有待提升,受眾反饋機制不完善;四是產業生態尚不健全,中
小微企業融資難、版權保護力度不足,數據安全與合規問題日益凸顯,制約行業可持續發展。

針對上述困境,中國傳媒大學文化和旅遊研究基地主任彭健與華中師範大學國家文化產業研究中心文

化資源研究所所長徐金龍兩位在文化產業研究領域深耕多年的學者提出優化『新三樣』國際傳播路徑需堅

持『內容為王、本地化為要、技術為翼、生態為基』的原則③:一是深耕精品內容創作,挖掘中華優秀傳統文化

核心內涵,依托類型化敘事實現文化元素的國際化轉譯,推動內容從『流量導向』向『品質導向』轉型;二是強

化本地化運營,組建專業本地化團隊,實現內容、渠道、服務的全方位在地化,培育『文化中間人』網絡,推動

跨語際共創;三是深化技術賦能,推動 AI、大數據等技術與內容創作、傳播、運營深度融合,提升傳播精準度

與體驗感;四是完善產業生態,深化體制機制改革,優化融資與版權保護體系,推動『單品輸出』向『 IP 生態輸

出』跨越,培育具有全球影響力的文化品牌。
綜上,文化出海『新三樣』為中華文化國際傳播提供了全新範式,在數字技術賦能與政策支持下迎來良

好發展機遇,同時也面臨諸多挑戰。 推動其高質量國際傳播,需破解現存困境,強化協同賦能,實現從『產品

輸出』向『價值共鳴』 的深度跨越,進一步推動中華文化與世界文化交流互鑒,為文化強國建設註入持久

動力。

一、
 

文化出海『新三樣』的核心內涵與傳播現狀

文化出海『新三樣』是數字文化產業發展的必然產物,特指網絡文學、網絡遊戲、微短劇三大數字文化形

態,三者依托互聯網技術,形成了差異化、互補性的傳播格局,共同構成我國數字文化出海的核心矩陣,其傳

播現狀呈現出『規模擴容、區域分化、價值凸顯』的鮮明特征。
從傳播規模來看,『新三樣』海內外市場雙雙爆發,成為數字文化出海的中堅力量。 據相關調查數據顯

示,網絡文學、網絡遊戲、微短劇在全球主要國家 18 歲及以上用戶中,規模分別突破 10. 7 億、12 億和 18 億

(含國內);國內市場中,微短劇以 70. 2%的滲透率領跑,用戶規模超 6. 64 億,網絡文學、網絡遊戲滲透率均

超 50%,用戶規模均超 5 億,且未來一年消費預期持續向好,其中微短劇的預期使用時長與付費投入增幅最

為顯著。 在海外市場,2025 年 1-8 月中國微短劇海外市場總收入已超過 15. 25 億美元,同比增長 194. 9%,
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展現出強勁的市場增長潛力②。
從區域分布來看,『新三樣』的國際傳播呈現出鮮明的區域差異化特征,精準適配不同區域的文化語境

與受眾偏好。 其中,網絡文學在大洋洲和東南亞滲透率最高,憑借奇幻、懸疑等題材深受當地受眾喜愛;網
絡遊戲的核心出海陣地為東南亞和南亞,動作 / 冒險、射擊類遊戲成為當地用戶的核心偏好;微短劇則在東

南亞和非洲展現出極強的適配性,逼近國內水平,其『短平快』的敘事模式的跨文化傳播優勢凸顯。 這種區

域分化特征,為『新三樣』的精準化傳播提供了重要依據。
從用戶特征來看,『新三樣』的海外核心受眾呈現『年輕化、高收入、性別趨均衡』的特點。 18 ~ 34 歲年齡

段為海外核心用戶群體,其中網遊和微短劇用戶以 18 ~ 24 歲為主,網文用戶以 25 ~ 34 歲為主;性別分布上,
微短劇用戶男女比例均衡(女性占 51. 9%),網文用戶女性占比略高( 54. 0%),網遊用戶男性占比略高

(55. 2%);中高收入群體占比達七至八成,消費能力強、消費意願高,為『新三樣』海外市場的持續增長奠定

了堅實基礎②。
從傳播成效來看,『新三樣』的文化傳播價值持續凸顯,有效推動了中華文化的國際認知。 調查顯示,超

七成網遊用戶、超六成網文用戶及超四成微短劇用戶表示,通過這些作品加深了對中國的認知與好感,『新

三樣』以沈浸式體驗打破文化隔閡,推動中華文化從內容輸出逐步走向價值共鳴,構建起中華文化國際傳播

的全新範式。 同時,一批優質 IP 持續出圈,如網絡文學海外改編作品、國產 3A 遊戲《黑神話:悟空》、微短劇

《家裏家外》等,成為展現中國文化魅力的重要載體。

二、
 

理論基礎

本研究搭建『跨文化傳播理論—文化折扣理論—數字媒介理論』三重整合分析框架,作為全文傳播格

局、受眾結構、傳播機制、現實困境與優化路徑的統一理論支撐,系統闡釋文化
 

『新三樣』
 

出海過程中的符號

解碼衝突、跨文化傳播效能損耗與數字技術賦能底層邏輯。

(一)
 

跨文化傳播理論

跨文化傳播理論由人類學家愛德華·T·霍爾(Edward
 

T.
 

Hall)奠基,核心研究不同文化背景的個體、
群體之間符號信息的編碼、傳遞、解碼、協商與意義建構全過程,聚焦文化差異如何製造傳播障礙、不同文化

主體如何完成理解與調適,解釋跨語境下信息誤讀、情感隔閡、價值衝突的底層邏輯④。 跨文化傳播是不同

文化群體成員之間的互動行為,核心矛盾是不同文化賦予同一符號差異化內涵,導致編碼與譯碼錯位⑤。 文

化差異會改變信息解讀邏輯,形成傳播偏差,而理論核心目標是揭示跨文化互動的規律、消解傳播隔閡、構
建雙向文化理解。

1976 年愛德華·T·霍爾在《超越文化》正式提出高低語境連續譜理論,依據信息承載載體劃分兩種文

化傳播模式⑥:高語境傳播:絕大多數信息潛藏於場景、人際關係、群體共同記憶、隱性文化慣例中,僅有少量

信息依靠顯性文字、直白語言傳遞;受眾需依托共同文化積澱解讀言外之意,代表文化:中國、日韓、東南亞、
阿拉伯等集體主義文明。 低語境傳播:絕大多數信息依托明確、直白的書面 / 口頭語碼承載,意義完全依托

顯性表達,不依賴共享歷史與隱性默契;代表文化:美國、德國、北歐等個人主義文明。
霍爾高低語境文化分類是本研究核心分析工具。 高語境文化依托集體歷史記憶、隱性人際規範完成信

息傳遞,大量信息潛藏在場景、符號與文化積澱之中;低語境文化依靠直白語言、明確規則傳遞內容,不依賴

受眾共享的文化經驗。 我國屬於典型高語境文化,網絡文學修仙體系、微短劇宗族倫理、國產遊戲東方神話

符號,全部根植華人獨有文化記憶;歐美、非洲多數海外受眾成長於低語境文化環境,缺少解讀東方隱性文
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化符號的前置認知基礎,直接平移本土內容會造成信息傳遞斷層,催生文化認知隔閡。 同時,跨文化傳播

『文化中間人』分支理論為本研究本地化運營對策提供依據:兼具雙文化背景的翻譯人員、本土創作者、區域

KOL 可充當文化符號轉譯橋梁,彌合高低語境差異,對應後文『搭建在地化專業團隊、推進跨語際共創』的路

徑建議。

(二)
 

文化折扣理論

文化折扣( Cultural
 

Discount) 由加拿大學者科林·霍斯金斯( Colin
 

Hoskins)、羅爾夫·米盧斯( Rolf
 

Mirus)於 1988 年首次提出,屬於傳媒經濟學與跨文化傳播交叉核心理論⑦。 根植於特定本土文化的影視、
文學、數字文娛產品,在跨國家、跨文化市場流通時,由於受眾與內容存在價值觀、歷史記憶、社會習俗、符號

體系、語言邏輯多層文化距離,會出現理解障礙、情感共鳴缺失、認同度下滑,最終導致內容文化價值與商業

收益同步折損,這種價值損耗現象即為文化折扣。
紮根單一文化的影視文娛產品在本土極具吸引力,本土受眾擁有共通常識與生活經驗;但流入海外市

場後吸引力衰減,當地受眾難以認同作品的風格、價值、信仰、歷史神話、社會制度與行為邏輯。 此外,文化

折扣存在顯著區域分層特征:東南亞長期受中華文化輻射,文化距離更近,折扣程度更低;歐美、中東文化距

離遙遠,折扣效應突出,恰好對應本文
 

『新三樣』
 

東南亞滲透率遠高於歐美地區的區域分化傳播特征。

(三)
 

數字媒介理論

數字媒介理論是以麥克盧漢⑧媒介即訊息為核心源頭,經由萊文森⑨、馬諾維奇⑩等學者拓展形成的傳

播學分支理論,系統闡釋互聯網、大數據、人工智能、移動終端、VR / AR 等數字化媒介如何重構文化內容的

生產、編碼、分發、接收、反饋全傳播鏈條,界定數字媒介對傳播主體、受眾形態、敘事方式、渠道格局、產業生

態的顛覆性重塑邏輯。 理論核心共識在於數字媒介以數字化代碼為底層載體,打破傳統媒介的時空、載體、
交互邊界,實現內容輕量化、分發精準化、傳受雙向化、媒介融合化;同時數字技術既是傳播工具,本身也塑

造傳播規則、受眾認知與文化生產範式。
數字媒介理論主張互聯網、人工智能、大數據、移動終端重塑文化傳播生產、分發、接收全鏈路,實現傳

播主體多元化、內容輕量化、接收場景碎片化、受眾精細化分群,是解釋文化『新三樣』相較傳統文化出海具

備天然傳播優勢的底層理論支撐。 與此同時,數字媒介也加劇行業內在矛盾:媒介創作門檻降低催生大量

同質化、套路化流量內容,流量導向的創作邏輯弱化文化深度;跨國數據流動衍生版權侵權、數據合規、區域

監管差異等產業生態難題,為後文困境剖析、技術賦能優化路徑提供完整理論解釋。
上述三重理論框架內在邏輯關聯在於,跨文化傳播理論揭示異質文化之間符號解讀衝突的本質;文化

折扣理論量化文化差異對傳播效果的損耗機制;數字媒介理論界定數字技術重塑跨文化傳播生產、渠道的

底層規則,三者形成完整邏輯鏈條:數字媒介為文化出海提供基礎傳播載體,但不同文化圈高低語境、集體 /
個人價值差異帶來跨文化解碼障礙,最終產生可觀的文化折扣。 本文後續全部章節的數據解讀、案例分析、
對策建議,均基於該統一理論框架展開。

三、
 

文化出海『新三樣』的國際傳播優勢

相較於傳統文化出海載體,『新三樣』憑借內容、技術、渠道三大核心優勢,有效降低了跨文化傳播的門

檻,實現了文化傳播的高效落地,其優勢集中體現在內容適配、技術賦能與渠道創新三個方面。 內容輕量化

與題材多元化,適配全球受眾需求。
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『新三樣』均以輕量化內容為核心,擺脫了傳統文化載體的厚重感與解讀門檻:微短劇單集時長普遍在

1-10 分鐘,以緊湊劇情、高反轉節奏抓住受眾注意力;網絡文學以章節化更新、強情節敘事,滿足受眾碎片化

閱讀需求;網絡遊戲以沈浸式體驗,實現娛樂性與文化性的融合。 在題材選擇上,『新三樣』既涵蓋奇幻、懸
疑、動作等全球通用的娛樂題材,又深度挖掘中華優秀傳統文化,如網絡文學中的東方玄幻題材、網絡遊戲

中的傳統美學元素、微短劇與非遺文化的結合,實現了『娛樂性』與『文化性』的平衡,既符合全球受眾的娛樂

需求,又能潛移默化傳遞中華文化內核。 正如行業從業者所言,優質內容是海外傳播的基礎,即便未經翻

譯,優質的『新三樣』作品也能在海外獲得自發傳播與高度認可。
數字技術賦能,提升傳播效率與體驗感。 『新三樣』的發展與傳播高度依賴數字技術,5G、人工智能、大

數據等技術的應用,不僅降低了內容創作與傳播的成本,更提升了跨文化傳播的精準度與體驗感。 人工智

能翻譯技術打破了語言壁壘,實現『新三樣』內容的多語言同步輸出,解決了傳統文化出海中語言翻譯滯後

的問題;大數據技術能夠精準分析海外不同區域受眾的偏好,為內容創作、題材選擇提供數據支撐,實現『千

人千面』的精準傳播;虛擬現實(VR)、增強現實( AR)技術在網絡遊戲、微短劇中的應用,打造沈浸式體驗,
讓海外受眾更直觀地感受中華文化的魅力,增強文化傳播的感染力。 同時,國家文化數字化戰略的深入實

施,為『新三樣』的技術賦能提供了政策與資源支持,推動數字技術與文化內容深度融合。
傳播渠道多元化,實現『借船出海』與『造船出海』並行。 『新三樣』依托互聯網平臺,構建了多元化的國

際傳播渠道,擺脫了傳統文化出海對線下渠道、主流媒體的依賴。 一方面,借助海外主流數字平臺『借船出

海』,如網絡文學入駐亞馬遜 Kindle、Wattpad 等平臺,網絡遊戲上線 Steam、Google
 

Play 等應用商店,微短劇

入駐 TikTok、Netflix 等視頻平臺,借助平臺的流量優勢快速觸達全球受眾;另一方面,國內企業積極『造船出

海』,通過設立海外專屬頻道、與多國合作夥伴共建 APP、搭建自主發行渠道等方式,構建自主可控的傳播體

系,如咪咕數媒依托運營商全球網絡資源,系統化推動『新三樣』內容出海。 此外,民間力量的參與也豐富了

傳播渠道,形成了官方引導、企業主導、民間參與的多元傳播格局。

四、
 

文化出海『新三樣』國際傳播面臨的現實困境

盡管『新三樣』在國際傳播中取得了顯著成效,但在全球化競爭與跨文化傳播的複雜語境下,其傳播過

程中仍面臨諸多困境,主要集中在文化適配、內容質量、運營服務與產業生態四個方面,制約了其國際傳播

效能的進一步提升。
文化適配不足,存在『文化折扣』現象。 『新三樣』的內容創作多基於中國文化語境,部分作品缺乏對海

外文化習俗、價值觀念、審美偏好的深入了解,直接將國內內容平移至海外市場,導致文化共鳴不足。 例如,
部分網絡文學中的『修仙』『武俠』等文化元素,海外受眾缺乏相關文化背景,難以理解其內涵;微短劇中的部

分家庭倫理、社會場景,與海外受眾的生活體驗差異較大,難以引發情感共鳴。 同時,文化形象認知標簽化

的風險依然存在,部分海外受眾對『新三樣』作品中的中國元素存在刻板印象,進一步加劇了跨文化傳播的

難度。
內容質量參差不齊,同質化競爭嚴重。 當前『新三樣』行業發展迅速,部分企業追求短期利益,熱衷於

『複製粘貼』網紅項目,導致內容同質化嚴重:微短劇多聚焦懸疑、復仇等熱門題材,劇情套路化;網絡文學缺

乏創新,跟風創作現象突出;網絡遊戲玩法同質化,缺乏獨特的文化內核。 此外,部分作品存在價值觀導向

偏差、內容低俗化等問題,不僅影響『新三樣』的國際口碑,也損害了中華文化的國際形象。 同時,數字文創

領域雖偶有爆款,但衍生產品開發滯後、超級 IP 稀缺等問題,制約了產業整體發展,未能實現全產業鏈閉環。
海外運營服務不完善,用戶體驗有待提升。 『新三樣』的國際傳播多側重於『內容輸出』,缺乏對海外市
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場的精細化運營,運營服務與本地化適配不足。 在語言翻譯方面,部分作品翻譯質量不高,存在直譯生硬、
文化內涵丟失等問題,影響受眾理解;在售後服務方面,網絡遊戲的海外客服響應不及時,網絡文學、微短劇

的更新維護不規律,降低了用戶粘性;在本地化運營方面,缺乏對海外受眾反饋的及時收集與回應,未能根

據受眾需求優化內容與服務,難以實現長期穩定傳播。
產業生態不完善,發展支撐力度不足。 文化出海『新三樣』的發展面臨產業協同不足、政策落地不到位、

融資難等問題。 文化產業與農業、製造業等的跨界融合有待加深,乘數效應未能充分釋放;中小微文化企業

面臨融資難困境,盡管各地設立了文化金融服務中心,但由於風險補償機制尚不健全,擔保門檻較高,企業

獲得感不強。 同時,版權保護與數據治理層面仍需強化,部分『新三樣』作品在海外遭遇盜版侵權,損害了創

作者的合法權益,影響行業的可持續發展。

五、
 

優化文化出海『新三樣』國際傳播的路徑建議

黨的二十屆四中全會審議通過的《建議》提出:『完善國際傳播體制機制,創新傳播載體和方式,加強重

點基地建設,增強主流媒體國際傳播能力,全面提升國際話語權,講好中國故事,展現可信、可愛、可敬的中

國形象』。
 􀃊􀁉􀁓針對『新三樣』國際傳播面臨的困境,結合其傳播優勢與行業發展現狀,需從內容創作、本地化運

營、技術賦能、產業生態四個方面發力,推動『新三樣』實現高質量國際傳播,提升中華文化的國際影響力。
深耕內容創作,打造兼具文化性與國際化的精品 IP。 一方面,堅持『內容為王』,挖掘中華優秀傳統文化

的核心內涵,將非遺、傳統美學、人文精神等元素融入『新三樣』內容創作,打造具有中國特色、中國風格、中
國氣派的精品 IP,如《黑神話:悟空》 《永和九年》等作品,實現傳統文化的現代表達③。 另一方面,立足全球

受眾需求,加強對海外文化語境的研究,推動內容的國際化適配,在保留核心文化內涵的基礎上,調整劇情

設置、價值表達與審美風格,減少『文化折扣』。 同時,加強內容審核,杜絕低俗化、同質化內容,推動『新三

樣』從『流量導向』向『品質導向』轉型,設立文化 IP 孵化基地,對接資本、設計、營銷等資源,推動『爆款』向

『長紅』轉化。
強化本地化運營,實現『在地化』傳播。 推動『新三樣』國際傳播從『內容輸出』向『本地化運營』轉型,建

立海外本地化運營團隊,深入了解當地文化習俗、受眾偏好與市場規則,實現內容、渠道、服務的全方位本地

化。 在內容方面,開展本地化改編,結合當地文化元素優化劇情與表達,如網絡文學的本地化翻譯與改編、
微短劇的本地化取景與演員選用;在渠道方面,深耕當地主流數字平臺,同時搭建本地化社交傳播渠道,借
助社交媒體、KOL 推廣等方式,提升內容的傳播力;在服務方面,完善本地化客服、內容更新、售後保障等服

務,及時收集受眾反饋,優化內容與服務,增強用戶粘性。 此外,鼓勵民間力量參與文化交流,推動『新三樣』
與當地文化產業合作,實現互利共贏。

深化技術賦能,提升傳播效能與體驗感。 持續推動數字技術與『新三樣』的深度融合,借助人工智能、大
數據、VR / AR 等技術,優化內容創作、傳播與體驗。 利用大數據技術精準分析海外受眾偏好,實現內容的精

準推送與創作優化;依托人工智能翻譯技術,提升翻譯質量,實現多語言、多版本同步輸出,打破語言壁壘;
將 VR / AR 技術融入網絡遊戲、微短劇創作,打造沈浸式體驗,增強文化傳播的感染力。 同時,深入實施國家

文化數字化戰略,建設文化大數據體系,支持數智技術在文化內容創作、沈浸式體驗中的應用,讓先進技術

真正為文化賦能。
完善產業生態,強化發展支撐。 一方面,深化文化體制機制改革,激活經營主體活力,鼓勵民營企業參

與國有文化企業混合所有製改革,完善文化領域知識產權質押融資機制,推廣『版權+金融』模式,擴大文化

企業信貸風險補償資金規模,建立多方參與的風險分擔機制,支持符合條件的文化企業上市融資,緩解中小
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微企業融資難問題。 另一方面,加強版權保護與數據治理,完善相關法律法規,打擊海外盜版侵權行為,保
護創作者合法權益;推動『新三樣』與文旅、科技、商業等產業跨界融合,拓展內容邊界與產業空間,釋放乘數

效應;加強區域協調,防止盲目跟風,立足各地資源稟賦打造『一地一品』,形成獨具特色的文化出海名片,實
現各美其美、美美與共。

六、
 

本研究特色和創新之處

一方面,全球傳播機制研究。 本部分聚焦
 

『新三樣』
 

如何實現高效全球傳播,從規模格局、受眾結構、內
容邏輯、技術支撐、渠道體系五個層面拆解其傳播機制。 首先,梳理傳播規模與區域格局,依托 2026 年一季

度最新數據,明確網絡文學、網絡遊戲、微短劇的海外用戶規模、收入體量與覆蓋範圍,提煉大洋洲、東南亞、
南亞、非洲等區域差異化分布特征,揭示

 

『分區域精準適配』
 

的傳播規律。 其次,分析受眾結構機制,鎖定

18—34 歲年輕核心群體,把握性別均衡、中高收入占比高的用戶特征,闡釋年輕化、高消費力群體驅動傳播

擴張的內在邏輯。 再次,解構內容傳播機制,闡明輕量化、碎片化表達適配全球受眾習慣,以及『通用敘事母

題+中華文化元素』的內容編碼方式,實現娛樂性與文化性統一。 第四,闡釋技術賦能機制,分析 AI 翻譯、大
數據、VR / AR 如何降低語言門檻、提升傳播精準度、打造沈浸式體驗,推動從勞動密集型本地化向智能全球

化轉型。 最後,梳理渠道協同機制,明確『借船出海』依托海外主流平臺、『造船出海』搭建自主傳播體系、粉
絲二次創作形成民間合力的三維渠道結構,系統呈現『新三樣』全球傳播的完整運行邏輯與動力機制。

另一方面,本課題以文化出海『新三樣』(網絡文學、網絡遊戲、微短劇)為研究對象,圍繞全球傳播機制

與創新路徑兩大核心維度展開系統研究,立足數字技術叠代與文化強國戰略背景,采用文獻分析、數據梳

理、案例佐證與邏輯歸納相結合的方法,揭示『新三樣』海外傳播的內在規律與實踐邏輯,為中華文化高質量

全球化傳播提供理論支撐與行動方案。 當前,以大語言模型為代表的人工智能技術快速發展,正在從根本

上改變翻譯的生產模式、成本結構和生產關係。 中國數字文化產品出海,需要平衡翻譯策略、平臺運營與本

土化調適,破解文化折扣,構建多元創新傳播路徑􀃊􀁉􀁔。
文化『新三樣』出海正經歷著一場深刻的範式轉移:從傳統勞動密集型本地化向人工智能驅動型全球化

跨越,從『選擇性輸出』的精品模式向『規模化、系統性』的全面布局演進。 在這一進程中,人工智能翻譯作為

跨越語言邊界的重要工具正成為支撐文化出海的重要生產力。 本課題旨在系統梳理人工智能技術如何賦

能文化『新三樣』出海,並重點關注其全球傳播機制和創新路徑。

七、
 

結論

在數字技術叠代與文化強國戰略推進的雙重驅動下,我國文化出海格局持續升級,網絡文學、網絡遊

戲、微短劇作為文化出海『新三樣』,憑借輕量化、高互動、強適配的特質,突破傳統文化出海的渠道與形式局

限,成為新時代中華文化國際傳播的核心引擎。 不同於傳統文化出海載體的厚重化、圈層化傳播,『新三樣』
以數字為紐帶,精準對接全球年輕受眾需求,實現了文化傳播從『產品輸出』向『價值共鳴』的跨越,但其國際

傳播過程中仍面臨文化適配不足、運營體系不完善等現實困境。
文化出海『新三樣』作為數字文化出海的核心引擎,憑借內容、技術、渠道的獨特優勢,打破了傳統文化

出海的局限,實現了中華文化國際傳播的輕量化、精準化、多元化發展,為增強國家文化軟實力、推動中華文

化走向世界提供了重要支撐。 當前,『新三樣』的國際傳播既面臨著文化適配不足、內容質量參差不齊、運營

服務不完善等現實困境,也迎來了數字技術叠代、政策支持加碼、海外市場擴容的發展機遇。 本文基於『新
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三樣』的傳播現狀,剖析其傳播優勢與現存問題,探索優化傳播路徑,為推動中華文化高質量出海、增強國家

文化軟實力提供理論與實踐參考。
总之,推動『新三樣』高質量國際傳播,需堅持『內容為王、本地化為要、技術為翼、生態為基』的發展路

徑,深耕精品內容創作,強化本地化運營,深化技術賦能,完善產業生態,實現『新三樣』從『產品輸出』向『價

值共鳴』的跨越。 未來,隨著『新三樣』行業的持續升級與傳播路徑的不斷優化,必將進一步推動中華文化與

世界文化的交流互鑒,讓中華文化在全球舞臺上展現更大魅力,為文化強國建設註入新的動力。
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